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228.

Regierungsverordnung 

vom 21. Mai 1942
^er das offene Lagern von Getreide und 

anderen Ernteerzeugnissen.

Begierung des Protektorates Bohmen 
^ Máhren verordnet auf Grund des § 1 
i s'1 der Verordnung des Reichsprotektors 

“ohmen un(j Máhren vom 12. Dezember 
• Bl. RProt. S. 604) uber die Verlán- 
und Abánderung einiger Bestimmun- 

T des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
| p™ 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 

1q1oU^ der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. Rprot. s. 42) :

§ 1.
H^lfdrosehenes Getreide, ferner Stroh, 

Erntp ac is ^nd áhnliche leicht entzundliche 
(§ 2) eizeugri^sse diirfen auf Lagerplátzen
křovínur lm*;er folgenden Bedingungen ge- 
seu werden:

Meter^'6 ®nttern.ung muB mindestens 300 
tfacen V-0n,®etrieben oder Lagerstátten be- 
We -pí- denen explosible Stoffe oder brenn- 
oder -„i Uss^gkeiten hergestellt, verarbeitet 
^ We,'den- Die oberirdische Lage-
eitier a.tČ '^ennbaren Fliissigkeiten bis zu 
ifdigchp Tn^e Von BldO Litern und die unter- 
Hicht a®®rung solcher Fliissigkeiten fallen 

er diese Vorschrift.

Vládní nařízení 

ze dne 21. května 1942
o otevřeném uskladňování obilí a jiných 

žňových plodin.

Vláda Protektorátu' Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940 (Věstn. ř; prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ I-

Nevymlácené obilí, sláma, seno, len a po
dobné snadno vznětlivé žňové plodiny smějí se 
uskladniti na složištích (§ 2) pouze za těchto 
podmínek:

a) Vzdálenost musí činiti nejméně 300 metrů 
od podniků nebo skladů, v nichž se vyrábějí, 
zpracovávají nebo uskladňují výbušné látky 
nebo hořlavé kapaliny. Pod tento předpis ne
spadá nadzemní uskladnění hořlavých kapalin 
až do množství 1000 litrů a podzemní usklad
nění takových kapalin.
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b) Die Entfernung muB mindestens 60 
Meter von Bahngleisen, gemessen von der 
Mitte des náchsten Gleises, betragen. Liegen 
die Gleise auf einem Damm, so tritt zu der 
Entfex-nung von 60 Metem noch die l^fache 
Hohe des Dammes.

e) Die Entfernung muB mindestens 50 
Meter betragen: t

1. von Waldgrundstiicken,
2. von Gebauden mit nicht feuerhemmen- 

der Bedachung,
3. von Gebauden, deren Umfassungswande 

nicht mindestens feuerhemmend hergestellt 
sind.

d) Die Entfernung mufí mindestens 25 
Meter betragen:

1. von allen Gebauden, soweit sie nicht 
unter Buchst. c), Z. 2 und 3, fallen,

2. von offentlichen Wegen und Interessen- 
tenwegen,

3. von Hochspannungsleitungen.

§ 2.

Lagerpiátze im Sinne dieser Verordnung 
sind die Flachen, auf denen ungedroschenes 
Getreide, ferner Stroh, Heu, Flachs und ahn- 
liche leicht entzíindliche Ernteerzeugnisse in 
nicht baubewilligungspflichtigen Feldscheu- 
nen oder unter Schutzdachern oder im Freien 
in einer oder mehreren Mieten, Diemen, Scho- 
bern oder in anderer Weise gelagert werden.

§ 3.'

Auf einem Lagerplatz diirfen ungedro
schenes Getreide, ferner Stroh, Heu, Flachs 
und ahnliche leicht entzíindliche Ernteerzeug
nisse nicht liber den Wert von 150.000 K hin- 
aus gelagert werden. Die Lagerpiátze miissen 
mindestens 100 Meter voneinander entfernt 
sein.

§ 4.

(1) Die im § 1 genannten Erzeugnjsse 
diirfen auf Wirtschaftshofen (Hofráumen 
und áhnlichen Plátzen) in Zeiten der Ernte 
oder .des Drusches voriibergehend, jedoch 
hdchstens 6 Tage, gelagert werden.

(2) Das beim Dreschen anfallende Stroh 
kann in der Nahé desjenigen Gebáudes, in dem 
es sich vorher befand, ohne Einhaltung der 
Mindestentfernung (§1) 14 Tage lang ge
lagert werden.

b) Vzdálenost musí činiti nejméně 60 metrů 
od kolejí dráhy, měřeno od středu nejbližší ko
leje. Leží-li koleje na náspu, přistupuje ke 
vzdálenosti 60 metrů ještě lýa násobná výše 
náspu.

c) Vzdálenost musí činiti nejméně 50 metrů

1. od lesních pozemků,
2. od budov, které nejsou kryty ohnivzdor

nou krytinou,
3. od budov, jichž obvodové zdi nejsou vůbec 

ohnivzdorné.

d) Vzdálenost musí činiti nejméně 25 metrů

1. od všech budov, pokud nespadají pod 

písni, c), č. 2 a 3,
2. od cest veřejných a cest užívaných 

jemníky,
3. od vedení vysokého napětí.

§ 2.

Složiště ve smyslu tohoto nařízení jsou plo
chy, na nichž se uskladňuje nevymlácene o > 
sláma, seno, len a podobné snadno vzue 1 
žňové plodiny v polních stodolách nepodle J. 
cích stavebnímu povolení nebo pod ochranný 
střechami nebo pod širým nebem v jedne 
několika hromadách, kupách, stozích ne o 
ným způsobem.

§ 3-
Na jedno m složišti nesmí se usk^^é 

nevymíácené obilí, sláma, seno, len a P ^ 
snadno vznětlivé žňové plodiny v hodno 
150.000 K. Složiště musí býti vzdálena oa 
nejméně 100 metrů.

§ 4.
(r) V § 1 jmenované plodiny }ll0J^vo- 

uskladniti na hospodářských dvorec .vý. 
řích a podobných místech) y době zn1 
mlatu přechodně, nejvýše však 6 dnu.

(2) Sláma získaná při mlácení můž ^eré 

uskladněna v blízkosti oné budovy, ■Jííenší 
byla před mlácením, bez dodrženi 
vzdálenosti (§ 1) po 14 dnů.
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Konnen die Entfernungen der §§ 1 und 3 
nach den ortlichen Verhaltnissen nicht einge- 
halten oder die Fristen des § 4 nicht gewahrt 
werden und ist ein ausreichender Feuerschutz 
gewahrleistet, so kann die Ortspolizeibehorde 
— in Failen des § 1, Buchst. a), nach Ein- 
holung der Weisung der Bezirksbehdrde — 
Ausnahmen zulassen.

§ 6.
Das Rauchen und die Verwendung von 

offenem Feuer oder Licht ist auf den ge- 
nannten Lagerplatzen und in Scheunen sowie 
beim Dreschen verboten.

§ 7.
Wer vorsátzlich oder fahrlássig dieser Ver- 

ordnung^ zuwiderhandelt, wird — falls nicht 
eme gerichtlieh strafbare Handlung vorliegt 

von der Bezirksbehorde mit einer Geld- 
bis zu 1500 K oder mit Arrest bis zu 6 

Wochen bestraft. Fiir den Fall der Unein- 
/mglichkeit einer GeldbuBe ist gleichzeitig 

®le Ersatz-Árreststrafe nach MaBgabe des 
enschuldens bis zu 6 Wochen zu verhángen.

§ 8.
Diese Verordnung tritt mit dem achten 

nAch der Kundmachung in Kraft; sie 
, Vom Minister des Innern im Einver- 
jmen mit dem Minister fiir Wirtschaft und 

wl.f61! c*em Minister fiir Land- und Forst- 
aft uncj ^em Minister fiir Verkehr 

Technik durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:
Dr. Ilácha m. p.

Dei Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.t '
61 Minister fiir Land- und Forst- 

wirtschaft:

Hrubý m. p.

§ 5.

Dr. Kamenický m. p.

Nelze-li dodržeti vzdálenosti, uvedené v §§ 1 
a 3, podle místních poměrů, nebo zachovati 
lhůty, uvedené v § 4, a je-li dostatečná požární 
ochrana zaručena, může místní policejní úřad 
— vyžádav si v případech § 1, písm. a) pokyn 
okresního úřadu — připustiti výjimky.

§ 5.

§ 6.

Jest zakázáno kouřiti a užívati otevřeného 
ohně nebo světla na jmenovaných složištích a 
ve stodolách, jakož i při mlácení.

§ 7.

Kdo úmyslně nebo z nedbalosti jedná proti 
tomuto nařízení, trestá se — pokud nejde o čin 
trestný soudně — okresním úřadem pokutou 
do 1500 K nebo vězením do 6 týdnů. Pro případ 
nedobytnosti pokuty jest zároveň uložiti ná
hradní trest vězení do 6 týdnů podle míry za
vinění.

§ 8.
Toto nařízení nabývá účinnosti osmým dnem 

po vyhlášení; provede je ministr vnitra v do
hodě s ministrem hospodářství a práce, mi
nistrem zemědělství a lesnictví a ministrem 
dopravy a techniky.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.

Ministr dopravy a techniky:

Dr. Kamenický v. r.
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